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«foBOpUTE NO-PYCCKN»
(o Cepadpume AnekceeBHe XaBPOHMHOM U KHUIe €€ XXN3HW)
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MOCKOBCKHH rOCYAapCTBEHHBIN 00JaCTHOW YHHBEPCUTET
Poccuiickas @edepayus, 141014, Meimuwu, yruya Bepor Borowunou, 24

AHHoTaums. B cTarbe aHanu3upyercs OHO U3 CaMbIX U3BECTHBIX NPAKTHUYECKUX PY-
koBOJICTB C.A. XaBpOHUHON 1O M3YYEHHUIO PYCCKOTO si3bIka kKak mHoctpanHoro (PKUW) «[o-
BOPUTE IO-PYCCKW», CTaBLIEE BU3UTHON KapTOUYKOHW OTEUECTBEHHOH METOIAUKHU U KyJIbTYpBI
IIPENOIaBaHusl HEPOAHOIO sA3bIKa 3a IpaHuliell. PaccmaTpuBaeTcsa CTpYKTypa KHUTH, [TO14ep-
KHMBarOTCsl HoBaTopckue Haxoaku C.A. XaBpOHUHOI, ToBopuTcs 00 0COOCHHOCTSAX MOAAYU U
00BbsACHEeHUsI MaTepuana. BaxxHoe MeCTO yJe/leHO KOMMYHHUKAaTHBHOM HAIPaBIEHHOCTU yueh-
HUKA, BIIEPBbIE MPEII0XKUBIIETO SICHYI0, IPOCTYIO U B TO K€ BpeMsl METO0JIOTHYECKH 000C-
HOBaHHYIO CTPATETHI0 O0YYEHHs PYCCKOMY SI3BIKY Kak MHOCTpaHHOMY. [lo MHEeHHUIO aBTOpa,
kaura C.A. XaBpoHHHOH SBIIETCS 00pa3oM cOaTaHCHPOBAHHOTO MOIX01a K aHAJIH3y MeXa-
HU3MOB BO3/IEHCTBUS XKUBOU peun Ha HHOpoAeB. OHa pelaeT KIIoueBble 3a1a4l COBPEMEH-
Holt meroguku PKU: rpaMMaTHKO-TIEpeBOAHYIO, TMIHOCTHO-TIPAKTHUECKYIO M ayAHOINHTBATb-
Hy!I0. BEIBOIBI cTaThH 0OpaniaroT BHUMaHUE YUTATENCH Ha TIPOOJIEeMy CO3JIaHUsI COBPEMEHHO-
ro y4eOHUKA [0 PYCHCTHKE ¥ MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIMU C YICTOM JIYUIIUX TOCTIKE-
HUI B UCTOPUU ITUX AUCLUIUIMH, UCIONb30BaHUS IPOBEPEHHBIX TOlaMU TPAAULIMOHHBIX pas-
pabOTOK ¥ HOBEHIIIMX METOAOB M3YUEHHS S3bIKa KaK KyJIbTYpHOI'O ()CHOMEHA.

KnioueBble cjioBa: (GMIONOTHS U KyJIbTYpa, PyCCKHH S3bIK KaK MHOCTPAHHBIH, yueo-
HUK, UCTOPUSI U METOJIOJIOT Ul HAYKH, TEXHOJIOTUS 00yUCHHUS
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B ucropuu By30BCKOH (PUIOIOTMUECKON KYJIBTYPHI €CTh UMEHA U COOBITHS,
KOTOpBIE 3aHUMAIOT OCOOEHHOE MOJIOKEHHE B CII0BECHOCTH. OHU IOHUMAIOT €€ He TaK,
Kak BC€, U BUJAT, BO3MOXKHO, OOJIbIIIE WM TOA APYTUM yTriioM 3peHus. OHM oJjapeHbl
CBBIILIE PEIKUMHU CIIOCOOHOCTSIMU — YUUTh HCUBOMY S3BIKY TE€X, KTO €r0 HE 3HAET.
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Cepapuma AnexceeBHa XaBpOHMHA — U3 TOM KJIACCHYECKOM IJIes bl Ie1aro-
TOB, KOTOPbIE CTOSJIM Yy UCTOKOB OOJBIION M OJIaroaTHONW HAYKU — «3allOBETHON
PYCUCTHKI», HOO 10 HUX MBI ()aKTUYECKU HE UMENIM HU yUYeOHUKOB, HU METOJUK,
HU MPOJYMaHHON CHCTEMBI 00y4YeHHsI HHOCTPAHIIEB PYCCKOMY s3bIKy. To HOBOE,
9TO OBIJIO POXKICHO OCBOOOMBIICHCS OT MPEKHUX JOTM (DUIOJIOTHEH, OHU CTapa-
JUCh OCYIECTBUTH ITyTEM OECKOHEYHBIX, YaCTO OYE€Hb KPOIMOTJIMBBIX JKCIIEpPH-
MEHTOB. Y Hac Bcerja OblIN MeJaroru-HoBaTophbl, & OHU — JINHIBUCTBI-HOBATOPBI.
C.A. XaBpoHUHa U €€ KOJUJIETM MHOTO JIECATUIIETUN OTKPBIBAIOT 3TOT PYCCKUM MUP
MHOCTpaHIaM, KOTOpbI€ TENeph BO MHOTOM 0Jlarofapsi UX CTapaHUsIM BOCIIPHUHH-
MarOT TaKOW HEOOBIYHBIN 1 BEITUKHM SI3bIK KaK CBOM, TIOYTH POJTHOMN — JTHOOUMBIH!

Cpenu tpyznoB Cepadumbl AnekceeBHbl (XaBponuHa, [llupouenckas, 2003;
XaBponuHa, 2017 u MH. Ap.) oco0oe MecTo 3aHUMaeT y4eOHHK «I OBOpHUTE MO-PyCCKN»,
U3JaHHBIN Oojlee ceMuecaTu pa3 Ha HiecTHaaAuaTH s3bikax. Ha ¢one HoBOMO-
HBIX KPAaCOYHBIX MOCOOMH M MECTPHIX UMEH COBPEMEHHBIX aBTOPOB, UCIOJb3YIO-
LIMX BCE AOCTYIHBIE MIEKTPOHHBIE PECYPCHI, 3Ta KHUra HE MOTEpsach, a OCTaeT-
Csl M 1O Cei JIeHb MyTEBOAMUTENIEM B PYCCKYIO CIIOBECHOCTh. BriepBrie oHa Oblia
onyOnukoBana B 1962 roxy. C Ttex mop MuHyso moutu 60 JieT — CMEHUIIOCh He-
CKOJIBKO ITOKOJICHUH JIMHTBUCTOB M METOJMCTOB; OKPY KalOILMiA HaC MUp cTajl Gonee
MOJIAPHBIM; PYCCKHMM S3BIK MEJIEHHO BBITECHSIOT aHIVIMACKUM Y KUTAMCKUM, CTaB-
e 0oJiee «MOAHBIMIY 3a 3TH Toabl. Ho kaura C.A. XaBpOHHUHOMN KUBET BOIPEKH
KyJIbTypPHOW HOMEHKJIAType U (PUI0T0rHuecKoi KOHBIOHKTYpE.

B ueMm xe 3axmrodaeTcs eHOMEH ITOr0 «OOBIYHOTO» yueOHMKa?

Bo-1niepBbIX, 4ETKOCTH CTPYKTYpBI KHUTH U IOCTYITHOCTb U3J10kKeHus. OHa pas-
JeneHa Ha 15 ypoKoB, KaX/blil U3 KOTOPBIX TEMAaTUYECKH OOBEIUHSIOT T€ WIN UHbIE
KIIt04eBble MpobsieMbl koMMyHUKau. Ha3zoeem ux: «HemHuoro o cebe», «Hama
ceMbsi», «JloM 1 kBapTupa», «Moit O6pat — cryneHT», « OOBIYHbIN 1eHb MapHHbI,
«MapuHa enet Ha paboty», «PaszroBop no tenedony», «Beuepom y Hac roctm,
«B ynuBepmare», «B Mammse B apyroil ropoa», «B rocrunune», «Kak Baiie
310poBbe?», «JIrobute nu Bbl Teatp?», «ApTéM Kynuia kommbroTep», «B Mupe
6usHeca», «Kak Mbl TOBOPUM B pa3HbIX ciaydasx?». B 3Tux He3aTeilsluBbIX 3aro-
JIOBKaX M 3aKJIFOYAETCs CMBICT OOIIEHMSI: KTO TAKOM «sD», C K€M KHUBY U YeM 3a-
HUMaroCh, MOM yBiIeueHHs U pabora. Cpasy ¢ HEpBBIX ke CTPAHUI] TAKON HEHa-
BA34YMBON BCTPEYM HOBBIM YMTATENb, TOJIBKO MOJACTYNAOIUN K U3YUYEHUIO HEPO-
HOTO s3blKa, HAUMHAET NMOHUMAaTh, YTO y HEro, aypukaHua, Opa3uiblia, KUTalLa
WK QpaHIy3a, €CTb MHOTO OOIIEro ¢ PyCCKUM YEJIOBEKOM. YXOISAT HEMOHSATHBIE
CTepeoTunbl. 3a0bIBAlOTCS HalyMaHHbIE PeUH MOJUTUKOB. OCTAaETCs O/IHO: CIOBO —
peub — cUTyalus, a TAKKe OIPOMHOE JKeJIaHUE aBTOPA BIIOOUTH B PYCCKHUH S3bIK
cobecennuka. Kcratu, B 3Ttom kimoue C.A. XaBpoHUHa M ceiyac BbICKA3bIBAET
MHTEPECHbIE COOOPaKeHUsI O MCUXOJIOr0-NeAarornYecKuX acleKTax aJanTaluuu
MHOCTPAaHHBIX CTYJCHTOB K YCIOBHSIM OOYYEHHS B POCCHUICKHX BY3ax, pacUIHpss
TOpPU30HTHI putonorudeckoit «Poccustaumy (XaBponuHna, 2007b: 84—88).

Bo-BTOpBIX, IpaMOTHOE, HE MEPErpy’KEHHOE TEPMHUHOJOTHEH pacroyoxe-
HUE KOMMEHTApUEB BHYTPHU KaXKJI0TO YpOKa C UX aHTVIMHCKUMU BEPCHUSIMH, KpaT-
KHMHU COOOIEHUSIMH O TPaMMaTHUYECKUX XapaKTepUCTUKAX YacTe pedyu, 0coOeH-
HOCTSIMM II€PEBOJIA, HAIIPUMED:

“When they say about marriage, Russian uses different verbs for men and
women: My»xunHa >keHuTcs. OH KEHWICA U Tenepb OH keHaT. JKeHIrHa BbIXo-
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uT 3aMyk. OHa BbIIIIIA 3aMyX U Telepb oHa 3amykeM. OHu (OH, OHA) JKEHATCS.
OHU TOXXEHWINCH U TETIepb OHU JKeHaThD» (XaBpoHuna, 2007a: 10).

B-TpeTbrx, ypoKH CONPOBOXAAIOT HE TOJIBKO ITOBECTBOBATEIIbHBIE TEKCTHI IS
YTEHMsI U O3HAKOMJIEHMSI C CUTyalliell KOMMYHMKAIMK, HO U JUAJIOTHU. DTa IpaK-
TUYECKas 4acTh OYEHb BaXkHa JJI1 OCBOEHMS PYCCKOTro sA3bIKa. [Ipuyem Takoi, ka-
3aJI0Ch ObI, «IIPOCTOW» 3JIEMEHT Yy4eOHOTro Kypca Ha caMoM Jiene TpeOyeT OT aB-
TOpa OOJBIIION METOUYECKON, TICHXOJIOTUYECKOH, KyIbTYPHO-UCTOPHUECKON TO/I-
TOTOBKH. J{panor — 370 KBUHTACCEHIUS ypOKa, ero aapo. ['paMoTHO cocTaBiieH-
HBIM TEKCT C Hy»XHBIMU BOIIPOCAMH U aKLEHTaMH, YJauHO NoJ00paHHbIE U peau-
30BaHHBIC OBITOBBIC CHUTYAIIMH, OOIIHMI CIIOBECHBIN (DOH — 3aJI0T YCIIEITHOTO OCBO-
€HMs A3bIKa. YUalluiicsl BKIIOYAeT CBOM Pe(IEKTOPHbIE CIIOCOOHOCTHU U, CIeays
3a aBTOPOM, NPOJOHKAET MOJEINPOBATh MOJOOHYIO CUTYALHIO, JIETKO 3allOMUHA-
€T €€ JIETalli, a 3HA4YNUT — HAYMHAET YyBCTBOBATh TEKCT.

Emé onno xauectBo kHuru C.A. XaBpOHMHON — 3aHUMATEIbHOCTh, UAYIIAs OT
[TyOUHBI BOCTIPUATHS YPOKa, TIOTPY>KEHHOCTH B Hero. CTyAeHT-MHOCTpaHel] JOIDKEeH
HAY4YHUThCS 6uOemb TEKCT M 3alIOMUHATh €r0 CaMble IiIaBHble MOMEHTHI. C 3TO#
LEJIBIO MTOCTIE IUATIOTOB aBTOP BBOJIUT MO/pa3Aes «3alloMHHUTE, KOTOPBIH Kak Obl
pacKIIaZbIBaeT Ha COCTABHBIE YACTH JUANIOT B (hopMaTe «PYyCCKUM — aHTITMACKUI.
Bce ¢paspl 1 periKy HCIONB3YIOT, KaK MPaBHII0, OOIIECYTTIOTPEOUTENBHYIO JIEK-
CHKY HOPMATHBHOTO CJIOBaps 0€3 CIOKHBIX STTUTETOB U MHOTO3HAYHBIX JIEKCEM.

MpI 00paTiiii BHUMaHHE W Ha MOpaszien «YnpakHeHus». BHavyane oHu OT-
TAJIKUBAIOTCSA OT MPOYTEHHOIO (pparMeHTa, a 3aTeM aBTOp IpeJlaraeT CTyJeHTaM
CcaMHM 33JaTh BOIIPOCHI APYT IPYTry M OTBETHTh HAa HUX, Harpumep: «Kak Bac 30-
ByT? I'nie BHI s)uBete? ' e BoI pogmmmch? CkoJIbKO BaM JieT? U T. 1. (XaBpoHHHA,
2007a: 13). 3apanus, npeagokKeHHbIE aBTOPOM B 3TOH 4acTH, pa3HOOOpa3Hbl U HE
YCIIOKHEHBI TeOpueil. [ TaBHBINM MPUHIIMII 3€Ch TAKOM: MOHSTh, 3aKPENUTh B IIAMSATH
U yCBOMTH CHauasa dJIeMEHTapHble cBeleHus o rpamMMaruke. Tak, C.A. XaBpoHu-
Ha TpeasaraeT yrnorpeOuTh clioBa M3 CKOOOK B HYXHOH ¢opme: «CKOIBKO (BBI)
net? — (A1) Tpuauars get» u T. 1. (XaBponuna, 2007a: 14).

Jlanee aBTOp MOCBSIAET YnUTaTEIeH B 00JaCTh KOMMYHHUKAaTUBHOT'O CHHTAK-
cuca, NO3BOJISIIOIIYIO YYalIUMCs BUIETh TEKCT, IOHUMATh €r0 CHUHOHUMMUKY, MOKa-
3BIBAIONIYIO0 OOTaTCTBO CON30B U COIO3HBIX CJIOB B pycCKOM si3bike. Crenyromiee
yIpaxxHEeHHEe, KaK HaM JlymaeTcs, OyJeT OYeHb M0JIE3HO IPU U3YUYEHUH HEPOIHOTO
a3bIKa: «CoelMHUTE NPEeJIOKEHMsI, YIIOTPEOIsisl COI03bl U COIO3HBIE CIIOBA U, NO-
momy umo, nosmomy, 2oe, komopuwiiy. C.A. XaBpoHHHA TIpeaaraeT CiaeayoIIne
IIPUMEPBI JUIsl BBINONHEHUS 3ananus: «1. Oner okoHunia MHCTUTYT. Teneps OH pa-
6oTaeT Ha ropuarueckoM (akyibrere. 2. Mapuna — netckuii Bpad. OHa pabotaet
B JIeTCKOM monukianHuke. 3. OHM 4acTo XOAAT Ha KOHUEPThl. OHU JHOOAT My3bl-
Ky» U T. A. (XaBpoHuHa, 2007a: 16).

N Takoe ynpaxhHenue: «CocraBbTe npeanoxeHus. CKaxure, KEM U A€
paboTaroT 3TH M0au». Beerna nepen BBHIOIHEHUEM 33/1aHUS aBTOP JaeT MpUMep:
«O6pazew: AHapel — MepeBOJUUK, TYPUCTHUECKOE areHTCTBO. AHApell paboraeT
nepesooyUKOM 68 Mypucmuieckom azeumemeey. Jlanee cieayoT TUNIOBEIE (hpa3bl
JUIs IpakTU4eckor padoTsl Bpoje «1. TaTbsiHa — pegakTop, MOJOAEKHAs ra3era.
2. VIsan MiBaHoBHY — macTep, 3aBoa» U T. 1. (XaBponuna, 2007a: 17).

BusyanbHas yacTh yrpaxxHEHHH JaeT BO3MOKHOCTh 00YYarOIMMCsl, UCTIONb-
3ysl apceHall MOJTyYeHHONM METOJMKH, CHIeJaTh CIOBECHBIM peueBoil MOpPTPET ue-
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JIOBEKa: OIMCATh €T0 OAEXKAY, BO3PACT U NOJI, pOJ 3aHATUHN U T. 1. (XaBpOHHUHA,
2007a: 19).

[Tone3nsl Tak:ke MOATOTOBJIEHHBIE aBTOPOM TEKCTHI /ISl YTEHUS, B KOTOPBIX
OTpakeHbl OCOOEHHOCTH PYCCKOI'O PEYeBOT0 3THKeTa Ha TeMbl «Thl WU BBI?»,
«“3npasctByiiTe” u “Jlo cBuaanus!”», «Kak Bac 30ByT?».

MBpI KkpaTKO onMcany CTPyKTypy U HanOoJjiee Mmoka3areibHble, Ha Halll B3IJIA,
MOMEHTBI TOJIBKO OJHOTO ypoka. Kaxknoe Takoe 3aHATHE — CBOETO pojAa dKCKYp-
CUsl B CUTYalUIO, YYaCTHUKOM KOTOPOM siBiIgeTcsl MHOCTpaHel. C mOMOIIBI0 pa3-
HBIX TeM M YNPaXXHEHUU OH OCBAMBAET HE TOJHKO IPaMMAaTHUKY, MPOU3HOIICHHE,
JIEKCUYECKHUI COCTaB fA3bIKA, HO ¥ MPOHHMKAET B MAaTEPHIO A3bIKA — B CMBICI, HAYU-
HAeT MIOHUMATh €T0 KaK KUBOE CO3JaHME.

Jpyroii MojgoXUTENbHON CTOPOHON yueOHUKa SBIISIETCS puiokeHue «Kak
MBI TOBOPUM B pa3Hbix ciydasix»: «Ilpu Bctpeuey, «I[Ipu paccraBanum», «Korma
MBI XOTUM KOTO-HUOYIb MO31paBUThy», «llpu 3HakomcTBe» U T. A. (XaBpoHUHA,
2007a: 253-257). OTu HE3aMbICIIOBATBIE JUAJIOTH OYEHb BaXHBI 7151 KyJIbTYpPHO-
A3bIKOBOW ajantanuu. BCOOMHUM OIBIT MPEXHUX BEKOB, KOrJa TO, YTO MBI Ha-
3bIBa€M celyac METOAMKON MPENOJaBaHUs HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, TOJIBKO HAUYMHA-
nock. Tak, 3HamenuTas “Grammatica Russica” I'.-B. Jlynonbda, nzmannas B Oxc-
dopae B 1696 rony, comepxkana yueOHbIE JUAIOTH HA OBITOBBIC M PEIMTHO3HBIC
TEMbI C MApPaUICNIbHBIM JAaTUHCKUM M HEMELKUM TEKCTOM. Jlymaercs, 4To 3TOT
OTIBIT U ceYac MOKHO PUMEHSThH B TIOJIOOHBIX PYKOBOJACTBAX.

HaGmronenus u pa3MbIIJIeHUST HAl STOH WHTEPECHOM KHUTOW MPHUBOAT HAC
K MBICIISIM ¥ O TOM, KaKOB JIOJI’KEH OBITh COBPEMEHHBIN YUeOHHK, U BOOOIIIE, YTO
Takoe «y4eOHuk». [Ipexae Bcero, oH 00s3aH ObITH HOpMAMUBHBIM, TO €CTh YUUTD
SI3bIKOBOMY CTaHAApTy — MPaBWIBHOMY FOBOPEHHMIO U OCHOBAM TPaJAMIIMOHHOMN
rpaMMaTHKH. 3aTe€M, KaK MBI [10J1araeM, aBTOpaM TaKUX KHUT CIEAYET MPeaeiabHO
BHUMATEJIbHO OTHOCUTBCS K OPTOJIOTMH BO BCEX €€ MPOSIBICHUSX U B MEPBYIO OUe-
penb coOoaaTh MPOM3HOCUTEIbHBIC, aKIIEHTOJIOTHYECKUE, JTEKCUUYEeCKHe, MOp(o-
joruyeckre HopMbl. M3 HOBBIX acnekToB, moaMeueHHbIX C.A. XaBpOHUHOM, yKa-
K€M MHTEpPEC aBTOpa K MUCBbMEHHOM pedYd MHOCTPAHIIEB C TOYKHU 3PEHUS HOPM
pycckoro cioBopacmnonoxenus (Xasponuna, 2005: 126—-132). M1 cuntaeM, 4To
BO BCEX KHUTAX, a HE TOJBKO B TEX, KOTOpbIE MpeAHa3HAUYEHbI AJisi 00y4YeHUs UHO-
CTpaHIIEB, HEOOXOAUMO COXPAHATh BEYHO TOHUMYIO OYKBY «&». OHa — MOJIHOLIECH-
HBII yY9aCTHUK JIIO00N KOMMYyHHUKaIruu. Mpl HE MMeeM IpaBa YMpOIIaTh HaIl
MUCHMEHHBIN S3BIK U JTOJKHBI TIOPOKUTH UCTOPUEH KaXI0TO CIIOBA, KaXKIOH OyK-
Bbl, OBITh MAMSTIUBBIMA U MATPUOTUYHBIMH 110 OTHOUIEHUIO K POJHOMY SI3BIKY.
B stom cmpicie mocobue C.A. XaBpoHHHOM — 00pazel KIaCCHUECKOW pyCcCKOl U
COBETCKOM IIKOJbI HAyYHON METOJO0JIOTHH, KOTOopas 0a3upoBanach Ha CTPOTHX
MpaBWJIAX, BEJIMKOJICITHOW AMKIUHN yUUTENCH, JTIOOBU K KIIACCUYECKOW TOI3HH U
po3e, Ha MPOCTON TIIyOMHE W OTCYTCTBHHM HBIHEITHUX «KEWCOBY», HOBOsI3a. SI3BIK
10 XaBpOHMUHOMN y4HMIIM COTHHU ThICSAY UHOCTpaHIeB. Co3AaTh TaKyl0 KHHUTY, KOTO-
pyto ObI TIOOHMIIN ¥ 3HAJIM MHOTO JIET Ha BCEX KOHTUHEHTAX M Ha3bIBAJIN OBl €€ aB-
Topa Yuurtenem, — OOJbIIOE CUACThE M HArpaja 3a BENUKUN, OIarocioBEHHBIN
Tpyn uonora.

Nms Cepadumbl AnekceeBHbI XaBPOHHHON CTOUT B OJJHOM PSAIY C HAIIUMU
nouTeHHbIMH Kojuteramu — JILA. BepOunkoii, E.M. Bepemarunsiv, B.I'. Koctoma-
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poBeiM, O.A. Kpsutooii, JI.A. HoBukoBeiM, O.J]. Mutpodanosoii, B.M. Illakie-
WHBIM U JPYTUMHU — TEMH TIEPBOMPOXO/IIAMUA B MEXKYJIBTYPHOW PYyCHUCTHKE, KTO
OTKPBIBAI JIOPOTY B 3HAHWE LETBIM [HUBHIIN3ANUAM, OKPOIUISII PYCCKUM CIIOBOM
JT000TO UITYIIEro CTYJeHTa, Jake peOeHKa, BeIb Halll SI3bIK — 3TO 00TaTCTBO BCe-
ro MUpa, HACJIEIUE KYJIbTYPhl BETUKON CTPAHBI.
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“Russian as we speak it”
(about Serafima A. Khavronina and the book of her life)
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24 Very Voloshinoy St, Mytishchi, 141014, Russian Federation

Abstract. The article analyzes one of the most famous textbooks by S.A. Khavronina
for studying Russian as a foreign language “Russian as we speak it”. The book has become
a hallmark of the Russian methodology and culture of teaching a non-native language abroad.
The author examines the structure of the book, emphasizes the innovative findings of S.A. Khav-
ronina, speaks about the features of presenting and explaining the material. Special attention is
paid to the communicative orientation of the textbook, which for the first time offered a clear,
simple and at the same time methodologically based strategy for teaching Russian as a foreign
language. According to the author of the article, the book by S.A. Khavronina is an example
of a balanced approach to the analysis of how the live speech influences on foreigners. It solves
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the key tasks of modern methodology of Russian as a foreign language: grammar-translated,
personal-practical and audio-linguistic. The article draws readers’ attention to the problem of
creating a modern textbook on Russian and intercultural communication, taking into account
the best achievements in the history of these disciplines, using traditional approaches proven
over the years and the latest methods of studying language as a cultural phenomenon.
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